John 1:1
John 10:8


 is the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “All” plus the nominative masculine plural relative pronoun HOSOS, meaning “as many as; and in combination with PAS it means all who Jn 10:8.”
  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that “all who” produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PRO plus the adverbial genitive of time (as in Rom 16:7) from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “before Me” and referring to Jesus.  Then we have the predicate nominative from the masculine plural noun KLEPTĒS, meaning “thieves” with a connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the predicate nominative from the masculine plural noun LĒISTĒS, meaning “robbers, highwaymen, bandits Jn 10:1, 8.”
  With this we have the third person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: are.”


The present tense is an aoristic present, which regards the state of being as a static fact.


The active voice indicates that all who came before Jesus, who claimed to be the Messiah, produced the state of being thieves and robbers of men’s souls.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“All who came before Me are thieves and robbers,”
 is the adversative conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the negative OUK, meaning “not” plus the third person plural aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear; to give careful attention to, listen to, heed Mt 17:5; 18:15; Lk 9:35; 16:29, 31; Acts 3:22; 4:19; Jn 10:8.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the sheep produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the genitive direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the thieves and robbers.  Finally, we have the nominative subject from the neuter plural article and noun PROBATON, meaning “the sheep.”

“but the sheep did not listen to them.”
Jn 10:8 corrected translation
“All who came before Me are thieves and robbers, but the sheep did not listen to them.”
Explanation:
1.  “All who came before Me are thieves and robbers,”

a.  The subject “All who” does not refer to Moses, Joshua, Samuel, Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, Daniel, David, Solomon or the rest of the writers of the Old Testament Scriptures, and certainly does not refer to John the Baptist.  They were not thieves and robbers, stealing the souls of believers with false doctrine.  The “all who came before Me” refers primarily to the religious leaders of Israel at the time: the Pharisees, Sadducees, and Essenes.  That this does not refer to every person or every teacher is proven by the statement of Jesus in Mt 5:11-12, “Blessed are you when [people] insult you and persecute you, and falsely say all kinds of evil against you because of Me.  Rejoice and be glad, for your reward in heaven is great; for in the same way they persecuted the prophets who were before you.”

b.  Those who came before Jesus who were thieves and robbers could include all the false teachers and false Messiahs that came to Israel, but more specifically the thieves and robbers are the current leaders of Israel.  They are the ones stealing the sheep by their false doctrine, legalism, and man-made standards.  “That is, all who did not enter in by the door, but climbed up some other way.”


c.  “Jesus refers to the false Messiahs and self-appointed leaders who made havoc of the flock.  These are the thieves and robbers, not the prophets and sincere teachers of old.  The reference is to verse 1.  There had been numerous such impostors already (Josephus, Antiquity of the Jews. XVIII. i. 6; War II. viii. I)
 and Jesus will predict many more (Mt 24:23f).  They keep on coming, these wolves in sheep’s clothing (Mt 7:15) who grow rich by fooling the credulous sheep.”


d.  “Jesus was referring primarily to the religious leaders of that day.  He was not condemning every prophet or servant of God who ever ministered before He came to earth.  The statement ‘are thieves and robbers’(not ‘were’) makes it clear that He had the present religious leaders in mind.
  They were not true shepherds nor did they have the approval of God on their ministry.  They did not love the sheep, but instead exploited them and abused them.  The beggar was a good example of what the ‘thieves and robbers’ could do.  It is clear in the Gospel record that the religious rulers of Israel were interested only in providing for themselves and protecting themselves.  The Pharisees were covetous (Lk 16:14) and even took advantage of the poor widows (Mk 12:40).  They turned God’s temple into a den of thieves (Mt 21:13), and they plotted to kill Jesus so that Rome would not take away their privileges (Jn 11:49–53).”


e.  “The Lord’s assertion does not, of course, include Israel’s true spiritual leaders (such as Moses, Joshua, David, Solomon, Ezra, Nehemiah, Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, and Daniel, among many others).  Jesus was referring to Israel’s false shepherds—her wicked kings, corrupt priests, false prophets, and pseudo-messiahs.  However, the true sheep did not hear them; they did not heed them and were not led astray by them.”

2.  “but the sheep did not listen to them.”

a.  The true sheep of Jesus are like the disciples and the man born blind, who has been healed.  They are like the Samaritan woman at the well and other Samaritans who believed in Jesus.  All the Jews and all from mankind who believe in Jesus are the sheep who do not listen to the teaching of the false prophets and false Messiahs.

b.  Believers in Jesus do not hear or listen to the voice of thieves and robbers.  They listen to the voice of the one true Messiah—the Son of God.

c.  The true sheep of Jesus hear the words of the false prophets, but do not heed those words.  They do not obey the teaching of the false prophets, because they recognize it as not being the message of God.  The message of God is related to love.  The message of false teachers is related to everything that is contrary to love.


d.  The sheep of Satan listen to and obey the teaching of the doctrine of demons (1 Tim 4:1), which is presented by false teachers who have gone out into the world (1 Jn 4:1).  The sheep of Jesus listen to and obey the teaching of the Shepherd and those commissioned by Him to evangelize the world.

e.  “Verse 8 has presented difficulties if it is supposed that none who came before Jesus were anything other than thieves and robbers, which clearly would make nonsense of the OT.  Some manuscripts omit the words before me, but it is most likely that they are original.  The most probable meaning is that any who came before Jesus and claimed to be the only way in were false; a reference to the many false Messiahs with whom the history of the period abounded. Indeed the previous chapter shows how disastrous were the claims of the Pharisees.”
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